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1.
CÍL PRÁCE (uveďte, do jaké míry byl naplněn):

Hlavním cílem práce je dle autorovy formulace v úvodní kapitole „nastínění problematiky filmových adaptací v rovině teoretické i praktické“ (str. 1) a na základě „komplexního výzkumu vzájemného vztahu mezi knižní předlohou a filmovou adaptací, založeného na analýze konkrétních literárních, respektive filmových děl“ (tamtéž) pak tento vztah prozkoumat. Autor jako konkrétní materiál zpracovává všechny tři knihy úspěšného britského spisovatele Nicka Hornbyho, které byly převedeny do čtyř filmových adaptací. Cíl své práce autor přesvědčivě naplňuje.
2.
OBSAHOVÉ ZPRACOVÁNÍ (náročnost, tvůrčí přístup, proporcionalita teoretické a vlastní práce, vhodnost příloh apod.):

Autor svoji práci logicky člení do čtyř hlavních kapitol. Úvodní jedenáctistránková část Filmová adaptace (2) je zaměřena na vymezení a představení teoretických východisek, ze kterých bude autor vycházet. Kromě prací Jamese Monaca Jak číst film a Literatura ve filmu Marie Mravcové a dílčích studiích z časopiseckých zdrojů, které představuje Iluminace: časopis pro teorii, historii a estetiku filmu (vydává NFA) a Cinepur, jde zejména o inspirativní sborník Národního filmového archivu Tvořivé zrady: současné polské myšlení o filmu a audiovizuální kultuře a o dvě práce Seymoura Chatmana. Přes převážně kompilační charakter této kapitoly je autor vždy připraven prezentovat svůj vlastní názor. Největšího ocenění si pak podle mě zaslouží skutečnost, že adaptační model Dudleye Andrewa (2.3.2.2) pak autor v závěrečné části své práce (5) sám aplikuje na zkoumaném materiálu filmových přepisů románů Nicka Hornbyho 
Ale zpět k chronologii práce. Kapitola Nick Hornby (3) na nezatěžujícím rozměru pěti stran uvádí spisovatelův životopis, jeho tvorbu (a její uvedení do českého prostředí), včetně jejího hodnocení a ocenění. Vzhledem k tomu, že ani po vyčerpání tuzemských časopiseckých informací a při dosavadní neexistenci zahraničního životopisného knižního souhrnu nedojde k dostatečné reflexi tvůrcova života a díla, používá autor (ve vlastních překladech) anglických internetových zdrojů, včetně spisovatelovy oficiální webové stránky.
Nyní, když máme za sebou vše, co by nám mohlo umožnit „snazší pochopení (spisovatelových) námětů a motivů“ (str. 14), přichází autorova úhelná část práce Analýza literárních předloh a filmových adaptací (4). Na prostoru téměř čtyř desítek stran se autor postupně věnuje oněm třem výše zmíněným knihám, které došly filmového zpracování: Fotbalová horečka, Všechny moje lásky a Jak na věc. Každá z nich je analyzována ve stejném logickém klíči: literární předloha a názory kritiků na ni a filmová adaptace a její kritický ohlas. Tuzemská reflektovanost literárních i filmových verzí ovšem není ani zdaleka tak četná, jakou by si díla zasloužila. Autor tedy opět ve vlastních překladech pracuje s cizojazyčnými zdroji a znovu získané názory konfrontuje s vlastními.

Předkladatel svoji práci vhodně doplňuje Přílohami (9), které obsahují jak Kompletní přehled děl Nicka Hornbyho (9.1), tak výčet jejich Ocenění a nominací (9.2). Přílohy 3 – 6 pak doplňují informace o všech čtyřech rozebíraných snímcích, od finanční úspěšnosti po představení obálek knih a filmových plakátů. Uzavírající příloha 7 přináší filmografické údaje jednotlivých adaptací.
3.
FORMÁLNÍ ÚPRAVA (jazykový projev, správnost citace a odkazů na literaturu, grafická úprava, přehlednost členění kapitol, kvalita tabulek, grafů a příloh apod.):

Autorův jazykový projev je kultivovaný bez pravopisných a stylistických chyb. Text je vystavěn logicky a přehledně, což se týká i grafické úpravy. Odkazy na použitou literaturu jsou uváděny pečlivě a svědomitě. O vhodnosti příloh viz výše.

4.
STRUČNÝ KOMENTÁŘ HODNOTITELE (celkový dojem z práce, silné a slabé stránky, originalita myšlenek apod.):

Celkový dojem z autorovy práce je veskrze pozitivní. Ačkoliv je Nick Hornby jedním z nejpopulárnějších spisovatelů současnosti (o čemž svědčí i jeho díla přeložená do češtiny), filmové adaptace jeho knih jsou divácky úspěšné (o čemž svědčí uvádění „jeho“ snímků jak v „našich“ kinech, tak na DVD) a ani kritický ohlas není nezanedbatelný, souhrnná práce dosud neexistuje. Díky „osobní náklonnosti a respektu“ (str. 1) autora této práce k Hornbyho „výtvorům“ vznikla práce, která se přínosně snaží tuto mezeru zaplnit. Autor nejen shromáždil rozptýlené české reakce na literární či filmová díla spjatá s Hornbym a doplnil je o zahraniční ohlasy, ale s detailní znalostí jak samotných literárních děl, tak jejich filmových adaptací je dokázal dát do souvislostí. Ba co více, nevyhýbá se ani polemikám tam, kde dochází k jinému (vždy přesvědčivě) odůvodněnému názoru. Teoretickou problematiku filmových adaptací literárních předloh pak dokázal tvůrčím způsobem naplnit při vlastním rozboru konkrétního materiálu (viz výše) i jeho následném zobecnění. 

Také strukturovaný závěr přesvědčuje o tom, jak má autor zpracovávané téma „pod kontrolou“ a jak si je vědom toho, co zpracovává. Např.: „… Svou pozornost zaměřují (literární předlohy) na duševní stránku jednotlivých postav a pomocí dialogů odrážejí především mezilidské vztahy. Z tohoto důvodu u čtenáře nevyžadují velkou míru imaginace, která by ve vnímání filmové adaptace vyvolávala smíšené pocity založené na rozdílnosti interpretace a individuálních možnostech představivosti…“ (str. 60)
Autor podle mého názoru přesvědčivě dokázal schopnost vytvořit přínosnou odbornou práci i na tématu, který k tomu na první pohled příliš nevybízel.
5.
OTÁZKY A PŘIPOMÍNKY DOPORUČENÉ K BLIŽŠÍMU VYSVĚTLENÍ PŘI OBHAJOBĚ (jedna až tři):

Nemám.
6.
NAVRHOVANÁ ZNÁMKA (výborně, velmi dobře, dobře, nevyhověl): 

Výborně.
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